
Global English  

in Schweizer Qualität

Speak with one voice.

Case Study/Besseres Technisches Englisch für Nicht-Muttersprachler.

Challenge:

•	Vereinheitlichung der  
	 Terminologie

•	Stilistische Konsistenz

•	Schaffung einer (englischen)  
	 Corporate Language

•	Höhere Qualität der  
	 Quelltexte zur Senkung der 
	 Übersetzungskosten

Die Leica Geosystems AG, ein global tätiges Unternehmen mit Sitz in der Schweiz, ist 

seit mehr als 200 Jahren Pionier und Qualitätsführer in der Entwicklung und Produk-

tion von Vermessungsinstrumenten. Zufriedene Kunden gibt es bei diesen komplexen 

Produkten aber nur, wenn auch die Produktinformationen Spitzenklasse sind. 

 Challenge.
Da die technischen Dokumentationen und Produktinformationen bei Leica Geosystems 

an verschiedenen Standorten und durch diverse Redakteure entstehen, kommt es fast 

zwangsläufig zu Inkonsistenzen. Außerdem bedient sich Leica Geosystems als Global 

Player des Englischen als Ausgangssprache. Die Texte werden also häufig von Nicht-

Muttersprachlern verfasst. Das Unternehmen suchte daher nach einem System, mit dem 

die Terminologie vereinheitlicht und eine hohe Qualität der englischsprachigen Texte 

erreicht werden konnte. Da Leica die Produktinformationen in mehr als 15 Sprachen 

ausliefert, war die Erstellung von übersetzungerechteren Quelltexten auch aus Kosten-

gründen geboten. Darüber hinaus ging es um die Etablierung einer Corporate Language 

in englischer Sprache, die mit der Markenidentität des Unternehmens konsistent ist. 

 Approach.
Auf seinem Weg zur Coporate Language führte Leica Geosystems das XML- Redakti-

onssystem TIM-RS ein, mit dessen Hilfe standardisierte Textmodule im Baukastenprin-

zip immer wieder neu zusammengestellt werden können. Zur Vereinheitlichung der 

Unternehmenssprache auf Satz- und Wortebene wurde acrolinx IQ™ implementiert. Die 

integrierte Softwarelösung unterstützt Aufbau, Validierung, Prüfung sowie die kontinu-

ierliche Pflege der Terminologie ebenso wie die Grammatik- und Stilprüfung der Texte. 

Die Projektverantwortlichen bei Leica machten sich zunächst an die Vereinheitlichung 

der Begriffswelt. Sie überarbeiteten vorhandene Benennungen für die Produkte und de-



ren Komponenten. Im zweiten Schritt wurden Stil- und Grammatikregeln definiert und 

in acrolinx IQ™ hinterlegt. Sukzessive wurde so eine einheitliche Terminologie aufge-

baut – Grundlage für das Konzept des übersetzungsgerechten Schreibens. 

 Results.
Heute werden bei Leica Geosystems einzelne Dokumente oder auch ganze Datensätze 

unternehmensweit anhand des neuen Regelwerks geprüft. Denn mit dem acrolinx IQ™ 

Termbrowser können die technischen Redakteure an allen Standorten darauf zugreifen. 

Die Terminologie-Datenbank umfasst inzwischen mehr als 16.000 Einträge, die stan-

dardmäßig in Englisch, Deutsch, Französisch und Spanisch vorgehalten werden. Das 

garantiert Konsistenz durch alle Sprachen hindurch. Die einheitliche Unternehmens-

sprache in Stil und Terminologie sorgt bei Leica Geosystems für mehr Qualität in der 

Kommunikation, für deutliche Kosteneinsparungen bei den Übersetzungen sowie eine 

Corporate Language mit hohem Wiedererkennungswert. Auch das Produkthaftungsrisiko 

ist gesunken, da die bessere Verständlichkeit der Technischen Dokumentation das Risiko 

einer Fehlbedienung eingeschränkt hat.

Steckbrief: Leica Geosystems AG
›››	 Global tätiges Unternehmen im Bereich Entwicklung und Produktion von  

	 Vermessungsinstrumenten 

›››	 Firmenzentrale: Heerbrugg (Schweiz)

›››	 Weltweit 3.500 Mitarbeiter in 28 Ländern sowie Hunderte von Partnern  

	 in 120 Ländern* 

›››	 Nachhaltigkeitsmanagement mit definierten Umweltzielen,  

	 z. B. umweltfreundlicher Produktion

	 * im Geschäftsjahr 2008

Benefits:

•	Konsistente Terminologie  
	 standardmäßig in 4 Sprachen  

•	Hoher Wiedererkennungswert  
	 durch Corporate Language 

•	Verbesserung der  
	 Kommunikation 

•	Senkung der  
	 Übersetzungskosten 

•	Gesunkene  
	 Produkthaftungsrisiken durch  
	 gut verständliche  
	 Dokumentation

www.acrolinx.com

acrolinx ist das eingetragene Warenzeichen der acrolinx GmbH. Adobe, Framemaker und InDesign sind eingetragene Warenzeichen der Adobe Systems Inc. Word, Excel und PowerPoint sind 
registrierte Warenzeichen Microsoft Corp. in den Vereinigten Staaten und anderen Ländern. Alle anderen Warenzeichen sind das Eigentum ihrer rechtmäßigen Besitzer.

„Unsere Kunden sollen sich in der Dokumentation ‚heimisch‘ 
fühlen. Das ist beispielsweise durch einen hohen Wieder-
erkennungswert möglich. Dabei spielt die Vereinheitlichung 
der Sprache eine maßgebliche Rolle. Und: Je verständlicher 
die Dokumentation ist, desto mehr sinkt das Risiko einer  
Fehlbedienung und damit schließlich auch das Produkthaf-
tungsrisiko.“

Wolfgang Reiner
Technical Documentation

Leica Geosystems AG


